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M. J. HARDMAN-DE-BAUTISTA

The mutual influence of Spanish
and the Andean languages

1. Introductory note. All examples from the Aymara language are pre-
sented in the phonemic alphabet currently in use among Aymara speak-
ing people (Yapita 1981). Since the majority of Quechua examples come
from Cuzco Quechua, a language which borrowed phonology from the
Jaqi languages (including Aymara). these examples are presented in a
compatible spelling. The examples in Spanish come from Peru and
Bolivia.

p t ch k q
p” t ch” k" q”
p’ t' ch’ k’ q"’
m n n

S j X

] [l
w r y

1 a u

1 a u

{Note: the Jaqi languages are Jagaru, Kawki, and Aymara. Although, in
English. I will refer to the language brought by the conquerors from
Spain to the Andes as Spanish, it should be noted that c¢spasniol in the
Andes isreserved for the people or objects which originate in the Andes.
The language itself is always referred to as castellano.)

2. Historical and ecological background. The Andes Mountains, rugged,
high. imposing. appear formidable indeed on first sight. In contrast, on
looking closer, one might almost belicve they were molded by human
hand —the land terraced wide and narrow, on what appear to be almost
vertical slopes. with a road system. for animal or human foot, to rival
any in the world. Hardly a square meter appears untouched by human
hand. The many groups which have inhabited the Andes have clearly
beenrestless hard workers, traveling and reshaping their environment to
achieve access to the variety of ecological zones they have believed
necessary for the essentials of living.
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The Andes Mountains also form a linguistic area, with a number of
features in common crossing fanguage family boundaries. a direct out-
growth of the incessant mavement of people. In addition to local interac-
tions, the whole area has been subjected to a series of imperial languages
(Hardman forthcoming b). Each imperial language. in its turn. has
imposed as much as it could of its image of the world onto the subjugated
populations and spread as inuch as it could of its world view through
trade and other reciprocal interactions or through military and/or reli-
gious fiat. In each case of imperial lunguage imposition. there have been
contradictory efforts: on one hand to eliminate preconquest languages.
and on the other to limit access te the conqueror's language in order to
limit access to power. These contradictory motivations, in their own
right. were the origin of extensive and intensive influences. and most
specifically of influence on the dominant language. much more so than
might have been expected.

The first imperial language that needs to be considered for tracing
influences on the Spanish language is the mother tongue of Modern
Aymara, Proto-Jagi, the language of the expansion of the Wari/
Tiwanaku horizon during the first millennium of our era. a language also
used in the early stages of Incaexpansion, some two centuries before the
arrival of the Spaniards. The native language of the Incas was neither
Quechua nor Jagi, but rather the Puguina language., now extinct. The
effect of these two expansions was that ot imposing throughout the
entire Andean arca certain grammatical categories. such as data sonrce
(Hardman. forthcoming a), categories that came to be of great impor-
tance later in the Spanish/Andean contact sitaation.

The first nine Incas took advantage ot the widespread knowledge of
the Jagi language . which remained from the carlicr Wari expansion. and
with this language carried forward their carly conquests. Even at the
time of the arrival of the Spaniards many Jagi languages still existed.
Today there are only three: Jagaru. Kawki, and Aymara. At least two
Jagi languages have become extinct during the twentieth century. Dur-
ing the reign of Inca Atahuallpa’s grandfather, Tupac Inca Yupanqui. the
language for conquest and official use within the ecmpire was changed
from Jaqi to Quechua for political purposes. (The name itselt, Quechua,
is a modern usage: at the time of the conquest. the usual designation was
simply “the general language™.} Among the motivations tor the language
shift was the ecnormoeus power of the coastal people who spoke the
variety of Quechua known as Chincliay. The change of language was by
fiat. but motivations for impiementation were. as usual, ambivalent.
While the use of a single language was indeed forwarded by the Incas. it
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is nevertheless the case that Quechua, in its Cuzco variety, was spread
by the Spaniards during the colomal period much further than it ever had
been by the Incas.

Al the time the Spaniards arrived. the language now called
Quechiia had been the official language of conquest for something less
than a century. The Cusco variely. heavily influenced by the Jaqi lan-
guages, most specifically by the mother tongue of modern Aymara—the
city of Cuzco itself was trilingual at the moment of conquest —was less
widely spread than the Chinchay variety. a variety now extinet. For
example. Huayna Capac, the Inca who would dic of « European disease
before everlaying eyes on a European. had only just managed to take to
Ecuador the Cuzco variety and there impose it on top ot the Chinchay
variety, already in place from penetration into that area centuries catlier.
(Cf. Torero 1974 and Carpenter 1982

With the arrtval of the Spaniards, the third imperial language with
which I will deal in this paper began again the same process of expansion
with the same ambivalences. The result was. again. one of influences.
powerful and intimate. between conquered and conqueror. Just as
Quechua had adopted much from the Jagi languages. so also did Spanish
adopt much from Quechua, in many cases the very same elements, In
addition. of course. when Spanish came into direct contact with the Jaqi
languages. many elements were directly adopted from these —and there
were many more Jagi fanguages in the earlier days of the conquest than
there are now.

Children ot dual heritage were born within a vearofthe conguest. of
Andean mothers and Peninsular fathers. one of the most famous being
Garcilaso de la Vega el Inca. who wrote of the people of his mother in his
weli-known work Comentarios Reales (1615/71929). This type of inti-
mate contact, either within marriage or within the houschold through
servants. continued as the norm in Andean cities until only some two or
three generations ago. For example, both Cuzco and La Puz were
bilingual cities for the elite but monolingual cities for the rural folk who
came for market or to work as domestics. A large portion of the children
of the upper social classes were reared by Aymara or Quechua "nan-
nies’. In these circumstances, the first linguistic ¢xperiences of these
children could as easily have been in an Andean language as in Spanish.
{tis important to repeat here that we are speaking ot the upper classes.
those who consider themselves "Hispanic'. Bilingualism was not the
norm for the rural folk, who mostly remained monolingual. The otficial
decrees have, periodically and regularly. announced the eradication of
the native languages and the "Hispanicization™ of the entire population,
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other objects other than human beings. Most particularly included are
domestic animals. Forexample. parallel to come ru arroz “eat yourrice’,
we have comie ti papa “eat your potatoes’ and come tu frijol ‘eat your
beans’: similarly, parallel to vende leche “she sells milk’. we have: vende
huevo “she sells eggs™ and vende vaca “she sells cows’. [t is interesting to
observe that, in the expansion of the members of the class of mass
nouns, human beings have not been included. This would be a reflection
of the importance that is given to the human/nonhuman distinction in
the Aymara language (Hardman 1978).

5.2 Sentence markers. Anotherextension of a Spanish construction that
occurs throughout the Hispanic world is that of the use of the definite
article with personal names. Nevertheless. in contrast to the use
elsewhere, in the Andes there is no implied deprecation in the use, nor is
the reference limited by social class: ¢! Papi. la Mami, el Juan, and lu
Rosa. Laprade (1981) suggests that this use reflects the obligatory use of
the sentence suffixes in Aymara (see Hardman-de-Bautista, Yapita, and
Vasquez 1975, chaps. 11 and 12). especially {-xa}, which frequently
occurs with subjects. There is a correlative suffix in Quechua which
students of that language commonly call a ropic marker.

Sentence suffixes in the Jaqi languages define a sentence. They
occuron a particular word. but belong to the syntactic unit. [tis by virtue
of these suffixes that the sentence is defined. for example, as a question
or a statement and also as to type. Some of the suffixes, and some of the
uses, were apparently borrowed between Quechua and Jaqi in prehis-
toric times. See Section 5.3 for further influences of this system on
Andean Spanish.

In support of Laprade’s observation, it is also interesting to note
that in written materials in the Andes, €.g.. newspapers, one frequently
finds commas precisely where there would have been a {-xa} if the
writer had been Aymara. These occur even when the writer is a
monolingual Spanish speaker, as in these sentences: El fiscal pidio
ayer, también al Tribunal que investigue las muertes de... " (Qjo, Lima,
8/8/70): and “Juan de Dios Yapita, es uno de los mas inquietos ... "’
(Diario, La Paz 5/10/81). (Grading term papers in la Paz has made the
point even more evident.) This type of influence of the sentence suffixes
merits closer study.

5.3 Particles. There are a number of particles in Spanish which have
changed in meaning and/or function within Andean Spanish. The ones
most notorious in this respect are: pues “but’, siempre ‘always’, nomds
just’, and pero ‘but’, although a more thorough study of the syntax
would show changes in many more.
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These four particles may all occur in sentence-final position, and, as
in the case of the definite article and the comma, appear to reflect the
structure of the sentence suffixes in Aymara. Furthermore. nomds is a
single word. not two as elsewhere, and siempre has changed its meaning
from "always’ to 'still. yet™: that is. it is in direct contrast with rodavia,
which is negative only. For example.* todavia estd aqui is an impossible
sentence in Andean Spanish in the positive sense: it could only mean
‘she still isn’t here’, though most speakers would prefer no estd aqui
todavia. The positive would have to be siempre estd aqui or estd aqui
siempre “she is still here’.The particle pues is frequently realized as
/pS/, as in nops (no. pues) *well. no” and sips (si, pues) *well, yes’.

The examples that are given below are in some cases accompanied
by a parallel form from Aymara to facilitate direct comparison. How-
ever, as is always the case. once a feature is borrowed and integrated
into the structure of the accepting language, that feature begins a life of
its own and will follow the genius of the new language in its own
development. Therefore, not all examples from Andean Spanish are
today directly paralleled by an underlying Aymara sentence. The follow-
ing examples illustrate the use of these four particles pues, siempre.
nomds, and pero: Spanish andd pues, Aymara saramay “well, run
along’: Sp. unos tres nomds quiero, Ay. ina kimsaks munta '] only want
about three’; Sp. nos hemos olvidado siempre, Ay. armt'asi puntanwa
‘we still up and forget’; Sp. va hablas avmara pero, Ay. Avmara
parlxaraktasa “you do indeed speak Aymara’. (The elements in Aymara
corresponding to the Spanish particles are in bold face type.) As is also
the case in Aymara, in Andean Spanish it is possible for severa! of these
particles to co-occur. e.g.. Sp. dile nomds pues pero, Ay. sakirakipuni :ta
*well, just go ahead and tell’. (For more ¢xamples of this kind, cf. Briggs
1981b and Laprade 1976.)

5.4. Datasource. The most interesting aspect of the Andean influence on
Spanish is in the grammatical category of the data source. In order to
understand the functioning of this grammatical concept. it will be neces-
sary to look at the way in which this functions within the Jaqi languages.

5.4.1. Jagqi data source. The Jaqgi languages mark, obligatorily, the data
source in virtually every sentence of the language: that is, the source of
the information in the sentence is obligatorily marked (for a full descrip-
tion see Hardman forthcoming a). The manner of marking. its extent
together with the cultural correlates. is what I term a ‘linguistic postu-
late” (Hardman 1978): i.e., a grammatical category that is marked at
various levels within the grammatical system and which is so omnipres-
ent that speakers come to consider the category part of the nature of the
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universe. Number and gender are such categories in Indo-European. In
the Jaqi languages. the data source (i.c.. the source of the information
expressed in the sentence) is the preeminent linguistic postulate.

The data source can be reconstructed for Proto-Jaqi. Furthermore,
the three basic categories have been widely borrowed within the Andes,
thus allowing us to trace. at least in part. the contacts of the Jaqi
languages with other languages in prehistoric times. Quechua, for
example. adopted part of the data source system, the same three basic
contrasts that Spanish has now adopted and that are also fully recon-
structable for Proto-Jagi. Current investigations lead us to believe that
the borrowing into Quechua most likely occurred during the Wari/
Tiwanaku horizon between 400 and 700 A.D. The borrowings in Quechua
are predominantly loan translations. with redefinitions of existing
suffixes. but not exclusively. The same process has recurred in the
contact of Andean languages with Spanish. The Jaqgi languages have an
intricate and complex data source structure: only the three basic
categories will be treated in this paper because they are those which
have most markedly influenced Andean Spanish.

1) Personal knowledge. The torms that indicate personal knowledge
are used for all that comes of direct experience through the senses. of
which the primary one is sight. The primary mark of personal knowledge
(but not the only} is the occurrence of the suffix |-wa| in the sentence,
e.g.. Manma Marsilaw 1"ant” mang'i. *Ms. Marcela ate bread (and 1 saw
her)".

2y Knowledge-through-lunguage. The forms of knowledge-through-
language are appropriate for all that one learns through language. be it by
hearing or by reading. In Aymara the usual form is embedding with
/sana/ ‘tosay’, e.g.. Mama Marsilaw t'ant” mang’ siw. *Ms. Marsila ate
bread (someone said)’.

3) Non-personal knowledge. The forms of non-personal knowledge
are appropriate for all historical information where there are no living
participants, and also for stories. tales. myths. and legends. These forms
are also commonly used for surprises. A trequent form for non-personal
knowledge is the suffix {-tavna] (3rd > 3rd pcrs. remote), e.g. . Mama
Marsilax t'ant’ mang atayna " Ms. Marsila ate bread (but I didn’t see her
and don’t know it from my personal experience).’

5.4.2. Data source in Andean Spanish. The data source as we find it in
Andean Spanish today comes from two sources: first, directly from the
Jagi languages. and second, indirectly through the Quechua languages.
The tripartite system of the data source contrasts marks the Andes as a
linguistic area, since this category crosscuts all language families.
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The specific vehicle for the incorporation into Spanish of the data
source category was that which 1 call the rranslation tradition. This
tradition was quickly and dogmatically established. by mutual, if unspo-
ken, agieement from both sides. such that certain items in one language
(both words and grammatical forms) were translated by specific items in
the other, such that these agreed upon translations came to be believed
tobe the “true” and “only’ correct translations. For most people involved
in this translation tradition. the correlative expressions were believed to
be exactly equivalent expressions. Ironically. this very belief came to be
to some degree a self-fuifilling prophecy. however erroneous it originally
was, or continues to be in other respects. Andean Spanish accommo-
dated itself to the data source imperative in so absolute a form that
monolingual Spanish speakers from the Andes today find it difficult to
believe that other varieties of Spanish do not have the category: fre-
quent examples of misunderstandings occur across dialect lines (cf.
Martin 1981b).

1) Personal knowledge in Andean Spanish. The expression of per-
sonal knowledge in Aymara does carry a grammatical mark, as we have
seen above. However. most particularly in the case of the sentence
suffix {-wal. there is no obvious translation for Spanish. Within the
translation tradition, in fact, no translation was assigned: the suffix was
considered to be meaningless. Bertonio in his grammar of 1603 specifi-
cally states, "Some particles there are in this language which serves no
other function than to adorn the sentence, for without them the sentence
lacks nothing and is well formed™ (p. 326: trans. by Hardman). This
statement, negating absolutely the importance of the data source cate-
gory and its primary markers, served as r/ie model for Aymara gram-
mars until 1974. As a corollary, within Andean Spanish, personal knowl-
edge is the unmarked form. A verb in the present tense or in the preterite
is a simple sentence which, in Andean Spanish, carries the presumption
of personal knowledge. Thus. for example, the sentence la profesora
llegos “the teacher arrived’ means. additionally, that I, the speaker, saw
her arrive. The form is incorrect in other circumstances.

2) Knowledge-through-language in Andean Spanish. The category of
knowledge-through-language has caused. among other things, the reten-
tion of one archaism in Andean Spanish that has largely disappeared
elsewhere: dizque “they say, it is said’. In addition, other forms of decir
‘to say’. most commonly dice and dicen occur in sentence-final posi-
tion, parallel to the occurrence of analogous forms in Aymara. These
uses are in addition to those common to all types of Spanish. Neverthe-
less, although the forms appear to be the same. the implications are not:




154 WORD. VOLUME 33. NUMBERS 1-2 (APRIL-AUGUST 1982)

Sp. Marcela estd enferma dice. Ay. Marsilax usutaw siv *Marcelais ill,
they say’, and Sp. estaba enojada dice ~she was angry, they say’.

Anotherresult of the knowledge-through-language category and the
involvement of decir in the marking of the category. is that a sentence
such as the following is not ambiguous in Andean Spanish: Shumayva
dice que comid pan *Shumaya, they say. ate bread™. [t can only mean
that someone is reporting through language the activities of Shumaya: it
cannot mean that Shumaya herself has spoken either of herself or of
another. Phonetic realization in this sentence is very close to dizgue and
may be indistinguishable. (If the grammatical subject of decir and comer
is different in number or person, or if an indirect object precedes decir,
e.g., me dice, then it is understood that Shumaya is speaking—but such
sentences are not ambiguous anywhere.)

Another element affected by knowledge-through-language is
seguramente “surely’, which. as a reply, means 'l hear you’. that is, 1
understand what you say and accept it as knowledge-through-language.
but I have no personal knowledge of it. This use can be very disconcert-
ing to speakers of other varieties of Spanish. who interpret such a use as
doubting the honesty of the addressee. It does not.

3) Non-personal knowledge in Andean Spanish. The translation tra-
dition very rapidly designated the pluperfect as the ““correct™ translation
for verbs with the {-tayna} suffix. This designation was accepted by both
sides: the Aymara use {-tayna| to translate the pluperfect, thus the
translation Ay. ut unjatavna for Sp. habia visto la casa *she saw (had
seen) the house’. But {-tayna} is a remote of non-personal knowledge.
not a past of a past. Today the pluperfect in Andean Spanish is also a
non-personal knowledge. Although the form remains identical with
forms used in all varieties of Spanish, the meaning and the grammatical
function are not the same. The pluperfect is not primarily a tense, but a
data-source marker in contrast to the preterite: vid lu casa ‘she saw the
house and | saw her see it’, as opposed 10 fiabia visto la casa ‘she saw
the house, but I have no personal knowledge of her having done so". As
In Aymara, the non-personal knowledge form is employed to indicate
surprise, e.g., Sp. habian sabido fumar, Ay. pitan yatitayna “so they
knew how to smoke (and I just found out)!

We have, then, a situation in which the forms used for the data
source look like those found in other varieties of Spanish, but the
meaning is not the same, nor are the contexts in which the forms are
used the same. Today there are interesting consequences when speakers
of different varieties of Spanish meet. For people of other regions,
Andean Spanish sounds like there is a “"confusion™ in past tenses. In
other cases, simple misunderstanding results —on the part of both.
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Cases of this kind of contact are frequently seen among Spanish-
speaking students at the University of Florida. The differences in uses
and contexts came to be a rather serious matter among some individuals
in the Peace Corps who learned their Spanish in Puerto Rico and then
went to the Andes. It was quite a shock to come up against the data
source, with the result that many of the young people thought that
nobody believed them. that everything they said was a motive for
suspicion or challenge.

6. Conclusion. The mutual influences between the Spanish and the
Andean languages have been extensive in the borrowing of lexical items.
Most numerous have been nouns, but other word classes have ample
representation. There are relatively few influences in the matter of
phonology, and what influences there are fall primarily into the category
of augmenting or blunting currents already present in the receiving
language. Syntactic influence on Spanish has been primarily a matter of
readjusting preexisting structure to make them conform better to the
world view of the Andean languages, but without the direct borrowing of
linguistic forms. Where influence is most notable and where Andean
Spanish contrasts most markedly with other varieties of Spanish s in the
adoption of the grammatical category of the data source, with both
morphological and syntactic implications. The category of the data
source, in effect, marks the Andean area as a linguistic area, since this
category has crossed linguistic frontiers several times, prehistorically as
well as since the Spanish conquest.

The majority of the people in the Andean countries today can count
among their ancestors Americans as well as Spaniards. They have
achieved, from their dual heritage, the creation of a new variety of the
Spanish language, unique for themselves, and at the same time an
enrichment of the Spanish-speaking world.

Department of Anthropology
University of Florida
Gainesville, FI1. 32611
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RESUMEN

La interaccion de las lenguas en contacto en los Andes de Sudamérica ha resultado.
entre otras cosas. en cambio de rol y funcion. y de ahi de significado. de ciertas formas
gramaticales, Asise introduce al castellano andino categorias desconocidas. en cuanto a
realizacion gramatical, en otras variedades de la lengua castellana. El articulo toca breve-
mente a asuntosde fonologiay léxico. pero mas trata del contexto historico y de los efectos
del contacto en la sintaxis. Por la introduccion de la categoria de “fuente-de-datos™ al
castellano andino se confirma a los Andes como region lingliistica ya que ciertas categorias
trascienden fronteras lingliisticas. no solamente en el caso del castellano andine sino
también en tiempos prehistoricos. La categoria de "fuente-de-datos” distingue tres clases:
‘conocimiento personal’. “conocimiento-por-lenguaje’. v “conocimiento no personal .
También hay muchas influencias sintacticas en cuanto a particulas que reflejan el sustrato
de sufijos oracionales. El resultado es una nueva variedad del castellano que codifica v
refleja la realidad andina.




